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Abstract

The article purposes to analyse the translational reproduction of the semantic component of the floristic
metaphors used by Margaret Wettlin while translating the kid’s story “The Adventures of Neznayka and his
friends” written by N.Nosov into English. The pecularities of the floristic metaphors translation based on the
differences in the linguistic pictures of the world between two nations were revealed by means of text

comparison of the original and translated variants.
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AHHOTaUMA

[lesib TaHHOW CTAaThU COCTOUT B aHAJIM3€ IMPUEMOB IE€PEJIaull CMBICJOBOHM COCTABJIAIOIIEN (PIOPUCTUUECKOHN
MeTtadopbl, puMeHsieMbIx Mapraper Berrsiua npu nepeBojie Aerckou ckasku H. HocoBa «IIpukiatoueHus
Hesnaiiku u ero apyseii» Ha aHIJIMACKUHN fA3bIK. IlyTeM COMOCTaBJIEHHUs TEKCTOB OPUTHHAJIA U IEepeBOja
BBISIBJISIFOTCSI OCOOEHHOCTH TlepeBo/ia (GJIOPUCTHIECKON MeTa(pOPUKU, OCHOBAaHHBIE HA PA3JIMUYUAX A3BIKOBBIX

KapTHH MHUpa AByX HaHHOHaﬂbHOCTEﬁ.

KiaroueBble ciioBa: ¢ropuctiuueckas meradopa, nepeBo, IpueM rnepeBoa.



@nopuctudyeckne Meradopbl 3aHUMAIOT 3HAYUTEIbHYIO 00JacTh KOHIENTOC(Ephl YeIOoBeKa
0001 HAIIMOHATBHOCTH, TIOCKOJIBKY C JaBHUX BPEMEH JIIOJIU, )KUBIIME B TAPMOHUH C JUKON MPHUPOJIOH,
oOparany BHUMaHUE Ha XapaKTepHbIC MPU3HAKU U CBOWMCTBA PACTEHHIA, COTIOCTABIISA C YXKEe 3HAKOMBIMH
WIA HOBBIMH JJISl HUX MPEIMETaMu U SBJICHUSMU. Bo3HHKHOBeHHE MeTadop SBISAETCS 3aKOHOMEPHBIM
MPOIIECCOM Pa3BUTHUS, OOOTAIIEHUs, YCIOXXHEHHS CHCTEMBbl S3bIKa, B3aUMOJEHCTBHS YPOBHEH ero
CTPYKTYPBHI.

BonpmmHacTBO MeTadop aHTPOMOLEHTPUYHBI. DTO OOBICHAETCS TeM, YTO B Ipollecce MO3HAHUS
YEJIOBEK IBITAETCS COOTHOCHUTH ce0s ¢ 0OBEKTaMH OKPYKAIOLIETO MHpA, «IPUMEPUTHY UX NMPU3HAKU U
cBoiictBa. @nopuctuyeckas Meradopa TaKKe  XapaKTEPU3yeTCs  aHTPONOLEHTPHUYHOCTTHIO,
OXBaTHIBAIOIIEH BCE CTOPOHBI WHAMBHJIA: BHEUIHOCTb, MaHEPHI, MOBEACHUE, NMCUXUYECKHE CBOWCTBA,
JMYHOCTHBIE KA4eCTBa, MBICIH, SMouuu. TakuM oOpas3om, ¢uopuctuyeckas Mmeradopa penpe3eHTHpPYET
peNeBaHTHBIN JUIs HOCUTeNel sa3blka (PparMeHT HallMOHAIbHON KapTuHb! Mupa. [[Tlankosa T.H., 2009: 40]

Ha npumepe nmeH cOOCTBEHHBIX M HAPHUILATEIBHBIX C KOMIIOHEHTOM PAacTUTENBbHOM MeTadophl,
BCTpeyaromuxcs B Tekcrax ckazounou nosectd H.H. Hocosa «lIpuxintouenus Hesnaiiku u ero apysein»
U €€ IEepPEeBOJC Ha AHIVIMWCKUU SI3bIK, BBINIOIHEHHOM Mapraper BermimnHa, a Takke C ONOpOM Ha
BoisiBiIeHHBIE S1.M1. Penkepom nexcuueckue Tpanchopmanuu [Peukep .M., 1994: 38], Obu1 nposeneH
aHaJM3 PUEMOB NIepeaydl CMBICIIOBOI COCTaBIAIONIEH (IOPUCTHUECKON MeTa(OpPbl, MPUMEHSEMBIX MTPH
HEepEBOJIE.

HecmoTpss Ha BCIO NMPUMUTHUBHOCTH PEYH, HATJIATHOCTh HM300pa’kaeMbIX MOHATHH U SIBICHUH,
o0uime IUanoroB, B pe3ysbTare aHanmu3a ObUIO BBISIBICHO okoio 30 duopuctuyeckux meradop,
KoHIenTochepa MPUIOKEHUST KOTOPBIX JOBOJBHO IIMpoKa. B memnom, orobpaHHble MeTaQOpbl MOXKHO
MOJICJIUTh Ha CIEAYIONHe TEMAaTHUECKUE TPYIIbI C YKa3aHUEM MPOLEHTHOTO COOTHOLIEHHS OT OOILIEero
YHcia HallIGHHBIX B TEKCTE OpUTHHANA (DIOPUCTUUECKUX MeTadop:

- (pmopucTUYEeCcKrEe aHTPOIIOHUMBI, TOAOOPAaHHBIE C YUETOM JieTalleii BHEITHOCTH, YepT XapaKkTepa
uiu popa 3auaruit (27,5%);

- (mopucTtHyeckre TOMOHHMMBI, MepearoIue reorpaguyeckie OCOOCHHOCTH OIpPeIeTeHHBIX
obnacreii (34,5%);

- (pmopuctryeckre MeTagopsl aHTPOIIOMOP(HOTO XapakTepa, TO €CTh MPHUITHUCHIBAIOIINE JIIOIIM
cBoiicTBa pactenuit (13,8%);

- (nopuctuueckue Meradophl, XapakTepusyrouiue —apredakTel, T.e.  MEPEHOCSIIUE
XapaKTEPUCTUKHU PACTUTEILHOTO MUpa Ha HEOAYLIEBIEHHbIE TpeaMeThl (17,2%);

- ¢uopuctuyeckue  Meradopbl-hayHOHHMBI,  HAJCNSIONIME  MpPHU3HAKAMH  pAcTeHUH
npencraButenei payusi (3,5%).

Hanee ¢dnopuctuyeckue MeTadopbl YKa3aHHBIX TPYHI pacCMaTPUBAIOTCA Ha OTHAEIbHBIX

npUMepax yHoTpeOsieHUs B TEKCTe OpUTHMHAla C TNpHUBEICHUEM BapHaHTa IEpPEeBOAAa M YKa3aHUEM



NPUMEHEHHOTO ITpHUeMa NepeBo/Ia.

[Tpu nepeBone GropUCTHUECKUX METapOp-TOMIOHUMOB B si3bIke nepeBoaa B 100% ciaydasx Obut
HalJIeH SKBHBAJICHT. B KkadecTBe mpuMepa MOXXKHO TNPHBECTH clieayroue mapbl: Ozypyosas pexa
(Cucumber River), yruya Konoxonvuukos (Blue-Bell Street), 6yiveap Bacunvkog (Primrose Avenue),
3enenviii 20poo (Greenville). InTepecHO 3aMETUTh, YTO B TIOCJIETHEM CIIydae MEPEeBOAYUK YHNOTpeOIseT
HE aHIVIMHCKUM  «town», a  (paHIy3CKHIl HSKBUBAIEHT JIEKCEMBI «Tropoi» - «villey matunckoro
npoucxoxaeHus. [Ipyu 3ToM OH BO3MOXHO JIeJIaeT CTaBKy Ha 0J1aro3By4yue JaHHOTO BapHAaHTA.

Jlanee paccMOTpUM HMEHa CaMHUX OOHWTaTeneld CKa304HbIX ropojoB. Hampumep, B HMeHH
Mmanbliikun  Medynuywvr  (Honeysuckle) 3axiroueHa ee mpodeccus Bpada, IIOCKOJIBKY OJHA W3
Pa3HOBHIHOCTEH 3TOTO TPABSHHCTOTO PACTEHHS MCIIOJNB3YETCS JUIS JICYCHHUS JITOYHBIX 3a00JIEBAaHHU.
Camo Ha3BaHHE HCIOJIB3YETCS TOJIBKO B PYCCKON MEIHIMHCKON TEPMUHOJIOTUH, BCICJACTBUE YETO MPH
NepeBOIC OHO OBLIO 3aMEHEHO Ha «OKUMOJIOCTBY. AHTIHMICKUI aHaJIOT BKJIIOYAET B ce0sl OJJHY U3 OCHOB
cinoxHoro cioBa «honey-» - «Meny-». WUmsa Cunecnazka (Cornflower) Takxke TPOUCXOIUT OT
MPOCTOHAPOTHOTO HA3BaHHs OJHOJIETHEIO TPABSIHUCTOTO PACTCHUS C MAJCHBKUMH I[BETOYKAMH SIPKO-
cuHero nBera. CTapasch COXpaHHUTh IIBETOBOH KOMIIOHEHT, NEPEBOAYHMK YAA4HO MOJOMpPAET aHaJor
«BaCHIICKY.

[Tepexons k rpynme (GuopucTHYECKHX MeTadop aHTPONOMOP(HOro Xapakrepa, CIEAyeT TaKKe
[IPOAHAIM3UPOBATh HECKOJBKO IIPUMEPOB, HaileHHBIX B Tekcre opuruHana. H.H. Hocos naxe
NPUOIH3HI X K CPABHEHMSIM, TEM CaMbIM MAaKCHMAJIBHO YIPOIAsi HX BOCIIPUATHE VIS AeTeH. « Kaowcowiil
KOpOMblUKA ObL1 pOCMOM ¢ HeOOIbUIOU o2ypeyy TIEPEeBOAUTCA HelTpanbHOi (paszoit « They all were all
very tiny», OTpakasi CEMaHTHKY, HO HE OOpa3HOCTb JIGKCUUECKOM CTPYKTYpbl. ®Ppaza «3a Humu, xax
20pOX, NOCLINANUCL OCMANbHbIE KOPOMbBIWKYY TIPEICTABISAETCS KOHLENTYalIbHO JOCTYINHOW U
MOJIHOCTBIO TIepefaeTcs SKBUBAICHTOM «All the other Mites rolled out like peas». «On Opooiwcan xak
OCUHOBBLIL TUCM U 8Ce 8peMsl CIydan 3yoamuy Takke HeUTpanu3yercs u npeBpamiaercs B «He shivered
all over, his teeth chatteredy. I1ockoNbKy TaHHBIM 000POT UMEET (PpazeoIOTUYECKUE YEPThl U CBSI3aH
UCKJTIOUUTENIFHO C HaIMOHAJBHOW KOHIENTOC(epoil, OH HEe MOMJICKUT NpAMOM mepemaye Ha
MHOCTPAHHBIN A3BIK.

Jlanee paccmarpuBaercss o001acTb apTeakTHOro MeTtadopudeckoro mnepeHoca. 37ech
HaOmogaeTcss HauOoOJbIIasi OTJAJICHHOCTh CPABHUBACMBIX IPEIMETOB M, Kak pe3yJbTaT, spKas
obpasHocTh. «Illap obmaK, cmopwuics, Kax cyweHas epywia» nepenaercs kak «It became limp and
puckered as a dried appley, mpudem KOHIIETIT «TPYIIIAy 3aMEHsIETCS Ha 0oJiee IPUBBIYHBIN - «s1010K0». B
CIICAYIOUIEM clly4dae «Oma nepuxa Ovlia MsASKAs, CIO6HO ee HANOIHUNU 20]I08KAMU 00Y8AHUUKOB» C
IEJIBIO YTIPOLICHUSI BOCTIPUSATHS MCIIOJIb30BaH MpHEM KOHKpeTusauuu: «A bed as soft as if the mattress
were stuffed with dandelion fluff».

B kagectBe nmpumepa mMetadopbl-payHOHUMA BBICTYIAeT CTPOUYKA U3 M3BECTHOU JIETCKOW MECHU:



KosauyecTBO B CooTHOLIEHHE,

IIpuem nepesona meragopbl TeKCTe o, «B mpase
[IpuBenenue sKkBUBajIEHTA 15 51,7 cuden
} KY3HEUUK,

Heiirpanuzanus meragdops 4 13,8
coecem  Kak
3ameHna metaopruuecKoro oopasa 6 20,7 oeypeuix
Konkperuzanus 2 6,9 3€/1eHeHbKUL
CMbICIIOBOE pa3BUTHE 2 6,9 on Gotn»,
nepeBeicHHA

1 «Grasshopper green with wings of bluey, 4To aOCOMIOTHO HE TepeqaeT HUCXOAHYI Metadopy, a
aKICHTUPYET BHUMAaHHUE HA JPYTUX CBOWCTBAX OOBEKTA - «roJyOOBAaTHIX KPBUIBIIIKAX» - IyTEM
WCTIOJIb30BaHUS TIPUEMA CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSI.

B mpouecce mojaBeneHMs MTOTOB HCCIACIOBaHUS Oblla COCTaBJCHA TaONuWIla, IJIe YKa3aHO

MPOLNCHTHOC COOTHOIICHHUEC BBIIICTICPCYNUCICHHBIX IIPUEMOB IICPEBOJAA MO0 BCCM paACCMOTPCHHBIM TCMaM.

Takum o0Opa3oM, pe3ynbTaThl MPOBEIEHHOTO HCCIEIOBAaHMS IMO3BOJWIM BBISBUTH CHEHU(DUKY
OKKa3MOHAIBbHON (ropucTHYeCKO MeTa(opruKH, COOTHOIIEHHE TPHUEMOB, HCIIOJIB30BAHHBIX MPH
nepeBosie (rmopucTuyeckux MeTadop C PyccKOro sA3bIKa Ha AHTIUICKHHA SI3BIK B TEKCTE JETCKOTO
MPOU3BEACHNUS, YTO OTKPBIBAET HIMPOKOE IOJIe JJIs JaJbHEHIINX MCCIEIO0BaHUN B JaHHOW 00IacTu U

MIOTIOJTHEHHSI HAYYHOU Oa3bl EpEeBOIOBEICHUS.
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